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Thank you for purchasing this BulbBotz™ Alarm Clock.
Please read this instruction manual carefully before use and keep it for future reference. 
Please remove all packaging materials before giving to children. 

Merci d'avoir acheté ce réveil BulbBotz™.
Veuillez lire attentivement le présent manuel d'instruction avant d'utiliser le réveil 
et le conserver afin de vous y reporter ultérieurement.  
Veuillez retirer tous les éléments d'emballage avant de donner le réveil à un enfant.

Obrigado por adquirir este despertador BulbBotz™.
Leia este manual de instruções com atenção antes da utilização e guarde-o para 
futura referência. Retire todos os materiais de embalagem antes de 
dar o produto a crianças.

Tak, fordi du købte dette BulbBotz™ vækkeur.
Læs denne brugervejledning omhyggeligt inden ibrugtagning, 
og gem den til senere brug. Fjern alt emballagemateriale, inden du giver det til børn.

Vielen Dank für den Kauf dieses BulbBotz™ Weckers.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Benutzung sorgfältig durch, und bewahren 
Sie diese dann auf. Bitte entfernen Sie jegliches Verpackungsmaterial, bevor Sie Kindern
den Wecker geben.

INSTALLING / REPLACING BATTERIES INSTALLATION / REMPLACEMENT DES PILES INSTALAR/SUBSTITUIR PILHAS INSTALLATION/UDSKIFTNING AF BATTERIER EINSETZEN/AUSWECHSELN DER BATTERIEN

BATTERY CAUTION

OVERVIEW OF FEATURES PRÉSENTATION DES CARACTÉRISTIQUES VISTA GERAL DAS CARACTERÍSTICAS OVERSIGT OVER FUNKTIONER ÜBERBLICK ÜBER FUNKTIONEN

RÜCKSEITE DES WECKERS

APPUYER VERS LE BASPUSH DOWN

HEAD LIGHT

PRESSIONAR

LUZ DA CABEÇA

ARRIÈRE DU RÉVEIL PARTE POSTERIOR DO DESPERTADOR BAGSIDE AF VÆKKEURBACK OF ALARM CLOCK

SET UP RÉGLAGES CONFIGURAR OPSÆTNING 
ACERTAR A HORA INDSTILLING AF TID 

EINSTELLUNGEN
ZEIT EINSTELLENRÉGLER L'HEURE SETTING THE TIME

SETTING THE ALARM RÉGLER L'ALARME PROGRAMAR O ALARME INDSTILLING AF ALARM ALARMFUNKTION FESTLEGEN

LIGAR/DESLIGAR O ALARME ALARM TIL/FRATURNING ALARM ON/OFF ACTIVER / ÉTEINDRE L'ALARME

LCD DISPLAY AFFICHAGE LCD ECRÃ LCD LCD-DISPLAY LCD-DISPLAY

GUARANTEE GARANTIE GARANTIA GARANTI GARANTIE

CAUTION ATTENTION ATENÇÃO FORSIGTIG VORSICHT

Required 2 x AAA batteries (included) 2 piles AAA sont fournies avec ce réveil Este despertador inclui 2 pilhas AAA. Der medfølger 2 x AAA-batterier til dette ur (vedlagt) Es werden 2 x 1,5 AAA Batterien (LR03) für diesen Wecker benötigt (beigefügt) 

1. Remove screw from battery hatch
2. Remove battery hatch from back of clock
3. Insert 2 x AAA batteries (included).
4. Re-attach battery hatch removed in step 2.
5. Insert screw to secure battery hatch removed in step 1.

1. Enlevez la vis du panneau des piles.
2. Retirez le panneau des piles de l'arrière du réveil. 
3. Insérez 2 piles AAA (fournies).
4. Replacez le panneau des piles qui a été retiré à l'étape 2.
5. Revissez le panneau des piles avec la vis enlevée à l'étape 1.

1. Retire o parafuso da tampa das pilhas.
2. Retire a tampa das pilhas da parte posterior do despertador.
3. Introduza 2 pilhas AAA (incluídas).
4. Volte a colocar a tampa das pilhas retirada no passo 2.
5. Para fixar a tampa das pilhas, aperte o parafuso retirado no passo 1.

1. Fjern skruen fra batterilågen.
2. Fjern batterilågen fra bagsiden af uret.
3. Isæt 2 x AAA-batterier (medfølger).
4. Sæt batterilågen, der blev fjernet på trin 2, på plads igen.
5. Sæt skruen til fastgørelse af batterilågen, der blev fjernet på trin 1, på plads igen.

1. Entfernen Sie die Schraube von der Batterieabdeckung.
2. Nehmen Sie die Batterieabdeckung auf der Rückseite des Weckers ab.
3. Legen Sie 2 x 1,5 V „AAA“ oder LR03 Batterien (beigefügt) ein.
4. Bringen Sie die Batterieabdeckung, die Sie in Schritt 2 abgenommen haben, wieder an.
5. Ziehen Sie die Schraube, die Sie in Schritt 1 abgenommen haben, zur Sicherung der 
Batterieabdeckung an.

Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc), or rechargeable
(nickel-cadmium) batteries. 
Do not mix old and new batteries. 
Only batteries of the same or equivalent type as recommended are to be used. 
Non-rechargeable batteries are not to be recharged. 
Rechargeable batteries are to be removed from the toy before being charged. 
Rechargeable batteries are only to be charged under adult supervision. 
Batteries are to be inserted with the correct polarity. 
The supply terminals are not to be short-circuited. 
Exhausted batteries are to be removed from toy. 
Remove batteries when not in use or discharged.
Do not dispose of batteries in fire, batteries may explode or leak. 
Always dispose of used batteries in a safe place out of the reach of children.

AVERTISSEMENT CONCERNANT LES PILES

Ne pas mélanger des piles alcalines, des piles standard (carbone-zinc) 
et des piles rechargeables (nickel-cadmium). 
Ne pas mélanger des piles neuves et des piles déjà utilisées. 
Seules les piles de même type ou de type équivalent à celles recommandées 
doivent être utilisées. 
Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées. 
Les piles rechargeables doivent être enlevées du jouet avant d’être rechargées. 
Les piles rechargeables ne doivent être rechargées que sous la supervision d'un adulte. 
Les piles doivent être insérées en respectant la polarité. 
Les bornes d'alimentation ne doivent pas être court-circuitées. 
Les piles usagées doivent être enlevées du jouet. 
Retirer les piles lors des périodes de non utilisation du réveil ou lorsqu'elles 
sont déchargées. 
Ne pas jeter les piles au feu, elles pourraient exploser ou fuir. 
Toujours jeter les piles usagées dans un endroit sûr hors de portée des enfants.

PILHAS: ATENÇÃO

Não misture pilhas alcalinas, normais (carbono-zinco) ou recarregáveis
(níquel-cádmio). 
Não misture pilhas novas e antigas. 
Deve utilizar apenas pilhas do mesmo tipo ou de tipo equivalente, conforme recomendado. 
As pilhas não recarregáveis não devem ser recarregadas. 
As pilhas recarregáveis devem ser retiradas do despertador antes de serem recarregadas. 
As pilhas recarregáveis só podem ser recarregadas sob supervisão de um adulto. 
As pilhas devem ser introduzidas com a polaridade correta. 
Os terminais de alimentação não devem ser curto-circuitados. 
As pilhas gastas devem ser retiradas do despertador. 
Retire as pilhas se não estiverem a ser usadas ou quando ficarem gastas.
Não elimine as pilhas numa fogueira - as pilhas podem explodir ou derramar. 
Elimine sempre as pilhas gastas num local seguro, fora do alcance das crianças.

BATTERIADVARSLER SICHERHEITSHINWEISE ZU BATTERIEN

Bland ikke alkaline-, standard (kulstof-zink) eller genopladelige
(nikkel-cadmium) -batterier. 
Bland ikke gamle og nye batterier. 
Det anbefales kun at bruge batterier af samme eller tilsvarende type. 
Ikke-genopladelige batterier må ikke genoplades. 
Genopladelige batterier skal fjernes fra legetøjet inden opladning. 
Genopladelige batterier må kun genoplades under opsyn af voksne. 
Batterier skal isættes, så de vender rigtigt. 
Strømforsyningen må ikke kortsluttes. 
Brugte batterier skal fjernes fra legetøj. 
Fjern batterier, når de ikke er i brug eller er afladede.
Brænd ikke batterier, da batterierne kan eksplodere eller lække. 
Bortskaf altid brugte batterier på et sikkert sted uden for børns rækkevidde.

Mischen Sie keine Alkali-Mangan-Batterien, Standardbatterien (Zink-Kohle-Batterien) 
oder wieder aufladbare (Nickel-Cadmium) Batterien. 
Legen Sie nicht gleichzeitig alte und neue Batterien ein. 
Es dürfen ausschließlich Batterien des gleichen oder eines ähnlichen Typs gemäß Empfehlung
verwendet werden. 
Nicht wieder aufladbare Batterien können nicht wiederaufgeladen werden. 
Wieder aufladbare Batterien müssen von dem Spielzeug vor dem Aufladen entfernt werden. 
Wieder aufladbare Batterien dürfen nur unter der Aufsicht Erwachsener aufgeladen werden. 
Batterien müssen unter Beachtung der richtigen Polarität eingesetzt werden. 
Die Anschlusskontakte dürfen nicht kurzgeschlossen werden. 
Leere Batterien müssen aus dem Spielzeug entfernt werden. 
Entfernen Sie die Batterien, wenn sie leer sind oder das Spielzeug nicht benutzt wird.
Entsorgen Sie Batterien nicht in Feuer, da sie explodieren oder auslaufen könnten. 
Entsorgen Sie die Batterien stets an einem sicheren Ort außerhalb der Reichweite von Kindern.

RISK OF ELECTRIC SHOCK DO NOT OPEN!
CAUTION: To reduce risk of electric shock, do not remove cove. No user

serviceable parts inside refer servicing to qualified service personnel

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE, NE PAS OUVRIR !
ATTENTION : pour réduire les risques de choc électrique, ne pas enlever le couvercle. 

Aucune pièce à l'intérieur ne peut être réparée par l'utilisateur, 
confier toute réparation à un professionnel qualifié

RISCO DE CHOQUE ELÉTRICO, NÃO ABRIR!
ATENÇÃO: para reduzir o risco de choque elétrico, não abra a caixa do despertador. 

Não existem peças no interior que possam ser reparadas pelo utilizador. 
Solicite a reparação das mesmas a técnicos especializados.

RISIKO FOR ELEKTRISK STØD. MÅ IKKE ÅBNES!
FORSIGTIG: Fjern ikke dækslet. Derved nedsættes risikoen for elektrisk stød. 

Ingen af de indvendige dele kan services af brugeren. 
Service skal overlades til kvalificeret servicepersonale

RISIKO EINES ELEKTROSCHOCKS, NICHT ÖFFNEN!
VORSICHT: Um das Risiko eines Elektroschocks zu verringern, entfernen Sie die Abdeckung nicht. 

Da sich im Wecker keine vom Benutzer zu wartenden Teile befinden, 
sollten Sie Wartungsarbeiten qualifiziertem Servicepersonal überlassen.

WARNING
To prevent fire or shock hazard, do not expose the alarm clock to rain or moisture.

AVERTISSEMENT
 pour éviter les risques d'incendie ou de décharge électrique, ne pas exposer le réveil à la pluie ni à l'humidité.

AVISO
 para evitar incêndios ou choques elétricos, não exponha o despertador a chuva ou humidade.

ADVARSEL 
For at forebygge fare for brand eller elektrisk stød må vækkeuret ikke udsættes for regn eller fugt.

WARNHINWEIS
 Zur Vermeidung von Brand- oder Stromschlaggefahr setzen Sie den Wecker nicht Regen oder Feuchtigkeit aus.
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Hour
Press and hold TIME SET, whilst pressing HOUR to set the hour.

Minute
Press and hold TIME SET, whilst pressing MINUTE to set the minute.

Changing to 12/24 HR
Press 12/24HR to change between 12HR or 24HR time format.

Heures
Maintenir la touche TIME SET appuyée, en appuyant sur HR pour régler les heures.

Minutes
Maintenir la touche TIME SET appuyée, en appuyant sur MN pour régler les minutes.

Passer à 12/24 heures
Appuyer sur 12/24HR pour choisir un format horaire 12 heures ou 24 heures.

Hora
Para acertar a hora, pressione simultaneamente TIME SET e HOUR.

Minutos
Para acertar os minutos, pressione simultaneamente TIME SET e MINUTE.

Selecionar 12/24 horas
Pressione 12/24HR para alternar entre o formato de 12 horas e 24 horas.

Time
Tryk og hold på TIDSINDSTILLING, mens der trykkes på TIME for at indstille timer.

Minut
Tryk og hold på TIDSINDSTILLING, mens der trykkes på MINUT for indstille minutter.

Skifter til 12-/24-timers tidsformat
Tryk på 12-/24-timers tidsformat for at skifte mellem 12 og 24 timers format.

Stunde
Drücken und halten Sie die Taste ZEIT EINSTELLEN, während Sie die Taste STUNDE zur Einstellung der Stunde 
betätigen.

Minute
Drücken und halten Sie die Taste ZEIT EINSTELLEN, während Sie die Taste MINUTE zur Einstellung der Minuten 
betätigen.

Änderung auf 12/24-Stundenformat
Betätigen Sie die Taste 12/24 STD zur Auswahl des 12 STD- oder 24 STD-Zeitformats.

Stunde
Drücken und halten Sie die Taste ALARM EINSTELLEN, während Sie die Taste STUNDE zur Einstellung
der Stunde drücken.

Minute
Drücken und halten Sie die Taste ALARM EINSTELLEN, während Sie die Taste MINUTE zur Einstellung 
der Minuten drücken.

Hour
Press and hold ALARM SET, Whilst pressing HOUR to set the hours.

Minute
Press and hold ALARM SET, Whilst pressing MINUTE to set the minute.

Heures
Maintenir la touche ALARM SET appuyée, en appuyant sur HR pour régler les heures.

Minutes
Maintenir la touche ALARM SET appuyée, en appuyant sur MN pour régler les minutes.

Hora
Para programar a hora, pressione simultaneamente ALARM SET e HOUR.

Minutos
Para programar os minutos, pressione simultaneamente ALARM SET e MINUTE.

Time
Tryk og hold på ALARMINDSTILLING, mens der trykkes på TIME for at indstille timer.

Minut
Tryk og hold på ALARMINDSTILLING, mens der trykkes på MINUT for at indstille minutter.

To turn the alarm ON
Slide switch to ON position, alarm is active. LCD display will show the bell and snooze symbol.

When the alarm time is reached, a “BEEP BEEP” sound and head lights up will 
continue for 1 minute 

To turn the alarm OFF
Slide switch to OFF position. The alarm is disabled, the bell and snooze symbols will disappear.

Snooze
When the “BEEP BEEP” sounds, press the head (SNOOZE/LIGHT) once. 
The alarm will stop and enter snooze mode. The alarm will sound again after 5 minutes.

Backlight
In any mode, press the head (SNOOZE/LIGHT) once, the display and head will 
light up for 5 seconds.

Pour activer l'alarme
Faire glisser le bouton en position ON, l'alarme sera alors active. L'écran LCD affichera les 
symboles cloche et répétition.

Quand arrivera l'heure programmée pour le réveil, un « BIP-BIP » retentira et la tête
s'éclairera pendant 1 minute  

Pour désactiver l'alarme
Faire glisser le bouton en position OFF. L'alarme sera alors désactivée, les symboles cloche
 et répétition disparaîtront.

Répétition
Lorsque le « BIP-BIP » retentit, appuyer une fois sur la tête (SNOOZE/LIGHT). L'alarme
s'arrêtera et passera en mode répétition. L'alarme sonnera à nouveau au bout de 5 minutes.

Lumière de fond
Dans tous les modes, appuyer une fois sur la tête (SNOOZE/LIGHT), 
l'écran et la tête s'éclaireront pendant 5 secondes.

Ligar o alarme
Para ativar o alarme, deslize o interruptor para a posição ON. O ecrã LCD mostra os símbolos 
da campainha e do botão de repetição do alarme.

Quando o alarme tocar, ouve-se um som "BIP BIP" e a cabeça acende-se durante 1 minuto. 

Desligar o alarme
Deslize o interruptor para a posição OFF. O alarme fica desativado, e os símbolos da 
campainha e do botão de repetição do alarme desaparecem.

Botão de repetição do alarme
Quando ouvir o som "BIP BIP", pressione uma vez a cabeça (SNOOZE/LIGHT). 
O alarme para e entra no modo de repetição. O alarme toca novamente após 5 minutos.

Retroiluminação
Em qualquer modo, pressione uma vez a cabeça (SNOOZE/LIGHT) - o ecrã e a cabeça 
acendem-se durante 5 segundos.

Sådan slås alarm TIL
Skub kontakten til stillingen ON, hvorefter alarmen er aktiv. LCD-displayet viser symbolet 
for klokke og slumre.

Når alarmtidspunket indtræffer, høres der en “BIP-BIP-lyd”, og hovedet bliver 
oplyst i 1 minut 

Sådan slås alarm FRA
Skub kontakten til stillingen OFF. Alarmen bliver deaktiveret, og symbolet for klokke 
og slumre forsvinder.

Slumre
Når lyden “BIP-BIP” høres, så tryk én gang på hovedet (SLUMRE/LYS). 
Alarmen stoppes, og uret går til slumretilstand. Alarmen høres igen efter 5 minutter.

Baggrundslys
Tryk i enhver tilstand én gang på hovedet (SLUMRE/LYS), hvorefter display og hoved 
bliver tændt i 5 sekunder.

EINSCHALTEN des Alarmsignals
Schieben Sie den Schalter auf die AN-Position, damit die Alarmfunktion aktiviert wird. Das LCD-Display 
zeigt das Symbol für Klingel- und Schlummerfunktion an.

Wenn die Weckzeit erreicht ist, ertönt ein „BIEP BIEP”-Ton und das Licht oben leuchtet 1 Minute lang auf. 

AUSSCHALTEN des Alarmsignals
Schieben Sie den Schalter in die AUS-Position. Die Alarmfunktion ist ausgeschaltet, die Klingel- und 
Schlummer-Symbole verschwinden.

Schlummerfunktion (Snooze-Funktion)
Wenn der „BIEP BIEP”-Ton ertönt, drücken Sie einmal auf die Oberseite (SNOOZE/LICHT). Das Alarmsignal
endet und der Schlummermodus setzt ein. Das Alarmsignal ertönt erneut nach 5 Minuten.

Anzeigebeleuchtung
Wenn Sie in irgendeinem beliebigen Modus einmal auf die Oberseite (SNOOZE/LICHT) drücken, leuchten 
die Anzeige und die Oberseite 5 Sekunden lang auf.

This guarantee is made under the terms and conditions set out below.
These are in addition to the consumer statutory rights and do not 
otherwise affect them.
Your guarantee covers material defects and manufacturing defects. It does
not cover the following.

-The battery
-Damage resulting from normal wear and tear
-Damage resulting from lack of care
-Tampering or damage caused by an unauthorised dealer

Your clock is guaranteed for a period of 2 years from the date of purchase.

MADE IN CHINA

Cette garantie s'applique selon les conditions décrites ci-dessous. 
Elles s'ajoutent aux droits réglementaires du consommateur sans les affecter.
Votre garantie couvre les défauts matériels et les défauts de fabrication.  
Elle ne couvre pas les points suivants :

- Les piles
- Les dommages résultant de l'usure normale
- Les dommages résultant du manque de soin
- Les modifications ou dommages causés par un revendeur non agréé 

Votre réveil est garanti pour une période de 2 ans à compter de la date d'achat.

FABRIQUÉ EN CHINE

Esta garantia pressupõe os seguintes termos e condições. Estes complementam os 
direitos estatutários do consumidor e não os afetam.
A sua garantia cobre defeitos de material e de fabrico. Não cobre o seguinte:

- As pilhas.
- Danos resultantes do desgaste normal.
- Danos resultantes de falta de cuidado.
- Intervenção não autorizada ou danos causados por um revendedor não autorizado.

O seu despertador tem uma garantia de 2 anos a partir da data de aquisição.

FABRICADO NA CHINA

Denne garanti gives på nedenstående betingelser og vilkår. Disse gælder ud over 
forbrugerens lovmæssige rettigheder og påvirker dem ikke på anden vis.
Din garanti dækker materialefejl og fremstillingsfejl. Den dækker ikke følgende:

- Batteriet
- Skade som følge af alm. slid og ælde
- Skader som følge af manglende omhu
- Pillen eller skader forårsaget af en uautoriseret forhandler

Dit ur er dækket af garanti i en periode på 2 år fra købsdatoen.

PRODUCERET I KINA

Die Garantie erfolgt zu den nachfolgend genannten Bedingungen. Diese gelten zusätzlich zu den
gesetzlichen Rechtsansprüchen von Verbrauchern und beeinträchtigen diese in keiner Weise.
Ihre Garantie bezieht sich auf Material- und Herstellungsfehler. Sie bezieht sich nicht auf Folgendes:

- Die Batterie
- Schäden aufgrund der normalen Abnutzung
- Schäden aufgrund mangelnder Sorgfalt
- Manipulation oder Schäden, die von einem nicht autorisierten Händler verursacht wurden

Die Garantie für Ihren Wecker gilt für einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem Kaufdatum.

HERGESTELLT IN CHINA

Set Hours

Set Minutes

Set Alarm

Réglage des heures  

Réglage des minutes

Réglage de l'alarme

ACTIVER/ARRÊTER l'alarme

Acertar as horas  

Acertar os minutos

Programar o alarme

Acertar a horaRéglage de l'heure

Selecionar 12/24 horasSélection affichage 12/24 heures 

Set Time

12/24 HR selection 

Ligar/desligar o alarme

Indstil timer  

Indstil minutter

Indstil alarm

Indstil tid

Valg af 12-timers/
24-timers visning

Alarm TIL/FRA

Stunden einstellen  

Minuten einstellen

Alarm einstellen

Uhrzeit einstellen

12/24 Std. Auswahl

Alarm AN/AUS

ALARM TIL/FRA


